
2 Cathedral Parish of the Diocese of Phoenix 

A Letter from Our Cathedral Rector 
Dear Parishioners, 
 
As you may know, the Vatican recently approved a new English translation of the Missale Romanum (Roman Missal).  Also 
known as the Sacramentary (in English), this book contains all of the priest’s prayers of the Mass.  Like every official Catholic 
liturgical book, it is first published in Latin, the mother tongue of the Church.  While Vatican II encouraged the vernacular at 
Mass to foster deeper participation by the faithful in the Liturgy—which it no doubt has—the prayers themselves still needed 
to be translated from Latin into English, so that we pray as one Church. 
 
As anyone who speaks or reads another language knows, good translation is anything but straightforward and simple.  After 
Vatican II, the committee which translated the Roman Missal into English worked under intense time pressure to prepare the 
text for release.  To meet the deadline, they employed dynamic equivalency translation, which seeks to convey the 
overall meaning of the original text, rather than a word-for-word translation, known as formal equivalency.  
Unfortunately, accuracy was a casualty of expediency. 
 
The actual number of changes in the new translation that directly affect the faithful in the pews is relatively small, but 
nonetheless beneficial.  Let’s consider just one of the specific changes to illustrate: 
 
Currently, the priest greets the people, saying, “The Lord be with you”.  The response is, “And also with you.”  In the 
new English translation, the response will be “And with your spirit.”  Now, let’s compare the original Latin response, the 
new English response as well as the current Spanish response. 

 
Latin:   Et cum spiritu tuo. 
Spanish:  Y con tu espiritu. 
English:  And with your spirit. 
 
Et = y = and. 
Cum = con = with. 
Tuo = tu = your. 
Spiritu = espiritu = spirit. 
 
In this example, there are two immediate benefits deriving from the new translation.  First, the new English response is 
more Biblical (see Gal 6:18, Phil 4:23, 1 Thess 5:23, 2 Tim 4:22 and Phm 1:25).  Since our immersion in Sacred Scripture 
deepens our relationship to Christ, the more we incorporate the living Word of God into our everyday activities, the more 
intimately we will come to know Christ. Nowhere is this truer than at Mass.  
 
Secondly, it can serve as a bridge between English- and Spanish-speaking communities within parishes like ours.   
 
How?  
 
The greater consistency between English and Spanish—both of which are rooted in Latin—will make the response more 
familiar for a native English speaker attending Spanish Mass, and vice versa… and even more so when we worship together.  
The increased consistency illustrated above also makes us more Catholic, since Catholic means “universal”. The new 
translation helps bridge gaps resulting from different native languages, across the ocean… or right here at home. 
 
In future letters, I will delve more deeply into some of the other changes in the new translation.  By the time the new Missal 
is put into official use the First Sunday of Advent 2011, we will be well prepared as a parish. 
 
Until then, may the Lord be “with your spirit”! 
 
God’s blessings… My prayers…  

Very Rev. Fr. John Lankeit 
Rector 
Ss. Simon & Jude Cathedral 


